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STRUCTURAL AND SEMANTIC ASPECTS OF LEGAL TERMINOLOGY IN THE
CONTEXT OF LINGUISTIC COMPARATIVISM:
ENGLISH-UZBEK PRESS ANALYSIS

Oyshajon Usmonova,
Senior teacher, Foreign languages department,
Independent researcher at TSUULL

Abstract. In this study, we examine the structural and semantic features of legal terminology as used in English
and Uzbek press discourse, under the theoretical umbrella of linguistic comparativism. We compare samples drawn from
The Law Society Gazette (UK) and Inson va Qonun (Uzbek) to ascertain how legal terms are constructed (root, derivation,
compounding, abbreviation) and how they bear semantic properties (polysemy, synonymy, culture-specific meaning).
Our findings indicate that English press legal discourse favors compound and phrasal terminological units, whereas Uzbek
press frequently uses agglutinative derivations and native affixal forms. Semantically, English legal terms often display
greater transparency and internationalism, while Uzbek terms show more culturally grounded connotations and occasional
metaphorical extension. We discuss how these differences reflect typological, legal-cultural, and mediational constraints,
and argue that a comparativist perspective enriches our understanding of how legal language evolves in media. The study
offers implications for translation, comparative legal lexicography, and media linguistics.

Keywords: legal terminology, structural typology, semantic analysis, linguistic comparativism, press discourse,
metaphorical extension, structural classification, semantic phenomena.

Annotatsiya. Ushbu tadqiqotda ingliz va o‘zbek matbuot diskursida qo‘llaniladigan huquqiy terminlarning
tuzilishiga hamda ma’no xususiyatlariga lingvistik qiyosiylik nazariyasi asosida yondashiladi. Biz The Law Society
Gazette (Buyuk Britaniya) va Inson va Qonun (O‘zbekiston) nashrlaridan olingan namunalarni solishtirib, huqugiy
terminlarning qanday tuzilishini (ildiz, derivatsiya, qo‘shma shakl, qisqartma) va qanday semantik xususiyatlarga ega
ekanini (ko‘pma’nolilik, sinonimiya, madaniy xos ma’no) aniqlaymiz. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, ingliz
matbuotidagi huquqiy diskurs asosan qo‘shma va iboraviy termin birliklarini afzal ko‘radi, o‘zbek matbuoti esa
agglutinativ derivatsiyalar va mahalliy affiksal shakllarga ko‘proq murojaat qgiladi. Ma’no jihatidan inglizcha huquqiy
terminlar nisbatan anig va xalgaro xususiyatga ega bo‘lsa, o‘zbekcha terminlar ko‘proq madaniy jihatdan asoslangan
konnotatsiyalar hamda ba’zan metaforik kengayish bilan ajralib turadi. Ushbu farqlar til tipologiyasi, huquqiy-madaniy
omillar va ommaviy axborot vositalari talablari bilan bog‘ligligi muhokama gilinadi hamda giyosiy yondashuv huqugiy
tilning media muhiti orqali rivojlanishini chuqurroq anglashga yordam berishi ta’kidlanadi. Tadqiqot tarjima, qiyosiy
huqugiy leksikografiya va media lingvistika uchun muhim amaliy xulosalar beradi.

Kalit so‘zlar: huquqiy terminologiya, struktural tipologiya, semantik tahlil, lingvistik giyosiylik, matbuot diskursi,
metaforik kengayish, struktural tasnif, semantik hodisalar.

Introduction. The study of legal terminology within press discourse offers ground for
exploring how specialized language adapts to mass media contexts. The classical insight that “the law
is a profession of words” underscores the centrality of language for legal practice and scholarship
[Mellinkoff, 1963: 6]. Mellinkoff’s early program to rationalize the language of the law and to
systematize its features (technical terms of art, Latinate/French lexis, archaisms, precision striving)
remains foundational for legal-linguistic analysis [Mellinkoff.1963:6-9]. Legal terms are not static;
they evolve through usage, mediation, and translation. In a comparative framework, analyzing the
structural and semantic constitution of these terms in two typologically different languages - English
and Uzbek - can reveal deeper principles of terminological development and cross-linguistic
influence. Linguistic comparativism as a methodological paradigm encourages us to look beyond
mere equivalence and to investigate how terms in different languages are built, how they shift in
meaning, and how cultural and legal systems influence those processes. In the legal field, terminology
carries crucial weight: it encodes institutions, concepts, and norms [Ko‘chimov, 2020: 34]. Media
usage further shapes public perception of legal concepts by recontextualizing them beyond strictly
legal contexts.
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In Uzbekistan, the Inson va Qonun newspaper is an official legal periodical of the Ministry of
Justice, often reporting on legal reforms, court decisions, and legislative changes. The newspaper’s
use of legal terminology offers insight into how state discourse frames law for public consumption.
Meanwhile, The Law Society Gazette in the United Kingdom routinely uses legal jargon and technical
terms aimed at lawyers and the informed public; thus it represents a more specialized press
environment. The Gazette is considered the largest circulation legal magazine for solicitors in
England and Wales. Comparative analysis is timely. On the one hand, Uzbek legal terminology in
modern times is undergoing rapid development, especially since independence; scholars have
documented new formation patterns, borrowings, and internal vs external forces in terminological
creation. For example, an article “Uzbekistan Legal Terms of The Independence Period” includes
core legal terms such as sudya (judge), hukm (judgment), fugarolik (civil) and gonuniylik (legality).
Another study on internal and external factors in Uzbek legal term formation emphasizes the
influence of Russian, English, and Arabic on Uzbek legal vocabulary [Bakhriddinova, 2021: 2].

In our view, a linguistic comparativist approach does not simply list correspondences; it seeks
principled explanation of divergence and convergence. Hence, we expect that typological constraints
(agglutinative Uzbek, analytic English), legal tradition (common law vs civil / hybrid systems), and
media functions will interplay in shaping how legal terms appear in each press domain.

Methodology. We collected a balanced mini-corpus of legal press texts: twenty articles
published in 2023-2025 -years from The Law Society Gazette covering legislation, regulatory matters,
and litigation practice, and twenty articles from Inson va Qonun on court decisions, codifications, and
institutional reforms. We extracted most common used legal terms approximately 1.200 in each
language: English and Uzbek and then we annotated each instance for structural type - base/root
forms (e.g., law; huquq), derivational/agglutinative forms (e.g., legality; gonuniylik), compounds and
phrasal units (e.g., judicial review; sud garori), abbreviations/acronyms (e.g., CPS, JK), and
neologisms/borrowings — as well as for semantic phenomena (polysemy, near-synonymy, culture-
specific mapping, and metaphorical extension). In order to ensure intersubjective validity, we read
each term in its sentence- and paragraph-level co-text, triangulated ambiguous cases by consulting
legal dictionaries and statutory definitions when needed, and treated problematic English-Uzbek
correspondences as instances of terminological in congruency in the sense of legal translation theory,
which recognizes that partial conceptual non-overlap is the norm across legal systems [Sardevié,
1997: 229-241]. When analyzing how different types of legal journalism (professional and popular)
influence language use, we followed the view that legal writing has distinct features - such as
technical “terms of art,” words of Latin or French origin, and an emphasis on precision - identified in
classic studies [Mellinkoff, 1963: 11-22]. We assumed that professional legal publications tend to use
longer and more complex compound expressions, while newspapers written for the general public
prefer simpler phrasing and shorter forms created through derivation. After collecting our data, we
calculated the frequency and proportion of each structural type and examined the semantic patterns
qualitatively — not to produce statistical generalizations, but to identify typical trends that a
comparative linguistic analysis should explain. [Mellinkoff, 1963: 6-9; Saréevi¢, 1997: 8-12, 229-
246].

Results. Our analysis revealed a noticeable difference between the two newspaper corpora. In
The Law Society Gazette, most legal terms are compound or multiword expressions, accounting for
more than half of all examples. Common instances include statutory instrument, judicial review,
regulatory framework, and case management system. In contrast, Inson va Qonun primarily uses
derivational or agglutinative forms, which make up about one-third of the total terms. Typical
examples are qonuniylik (“legality”), qonunchilik (“legislation”), prokurorlik nazorati
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(“prosecutorial supervision”), and fugarolik javobgarligi (“civil liability”’). Although Uzbek also
employs some compounds and fixed word combinations such as sud garori (“court decision”), they
occur less frequently. Both newspapers make use of abbreviations, though they are more common in
Uzbek legal writing because of frequent references to legal codes and institutions, for instance: JK
(Jinoyat kodeksi, “Criminal Code”) and MJ (Ma ’muriy javobgarlik, “Administrative Liability”).

Uzbek texts also show more neologisms and borrowings, often introduced through new policy
terminology or international legal exchange. From a semantic point of view, English legal terms often
demonstrate polysemy — that is, multiple meanings in different contexts. For example, charge can
mean “accusation” in a criminal case or “fee” in a financial sense, and appeal may denote either a
Judicial process or the idea of “attraction.”

English also allows near-synonymy, as seen in statute, regulation, and legislation, which reflect
subtle differences but often overlap in meaning. This flexibility corresponds to the long English legal
tradition that tolerates layered meanings and a large number of Latin- and French-derived terms
[Mellinkoff.1963:11-16, 19-22]. By contrast, Uzbek legal terms are usually more specific and
narrowly defined in press usage. For example, javobgarlik is almost always used to mean “legal
liability " rather than broader moral responsibility.

Uzbek press discourse also tends to employ culture-bound expressions, such as huqugiy maydon
(“legal field”) and qonun ustuvorligi (“‘rule-of-law supremacy”), which have become routine in
official and policy contexts.

Finally, we observed that both English and Uzbek legal journalism use legal terms
metaphorically. English articles often employ words like oversight or framework in figurative senses,
while Uzbek texts use expressions such as huquqiy maydon (““legal field’) metaphorically to describe
the broader space of social and political life. This demonstrates the press’s important role in
recontextualizing specialized legal terminology for general readers — a process long recognized in
studies of legal and professional discourse [Mellinkoff, 1963: 19-22].

Table 1. Structural distribution of legal terminology (normalized proportions from our

sample)
Structural Type English (Law Society Gazette) Uzbek (Inson va
Qonun)

Root / base form 8% 12%

Derivational / affixal 22% 34%

Compound / phrasal units 53% 24%

Abbreviations / acronyms 12% 18%

Neologisms / borrowings 5% 12%

Note: values are approximate within-sample proportions; they characterize tendencies rather
than population parameters.

Discussion. We interpret these results from the perspective of linguistic comparativism and
existing research on legal language. First, the structural differences between English and Uzbek legal
terminology clearly reflect the nature of each language. English, as an analytic language, tends to
express legal ideas through multi-word phrases such as statutory instrument or case management
system. Uzbek, being agglutinative, often builds meaning by adding suffixes like -lik or -chi to a root
word, creating compact and precise terms such as gonuniylik (“legality”) or sudlovchi (“judge”). As
noted in Mellinkoff’s classic study, English legal style is characterized by a heavy use of technical
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“terms of art,” borrowings from Latin and French, and complex compound expressions—all of which
are common in professional publications like The Law Society Gazette [Mellinkoff, 1963: 11-22]. In
contrast, the Uzbek legal press, which addresses a wider and more general audience, prioritizes clarity
and institutional familiarity. Therefore, Uzbek newspapers prefer simpler derivational forms and
controlled borrowing. This difference shows how genre and audience expectations interact with
linguistic structure: professional English legal journalism can rely on readers’ understanding of long,
compound terms, while Uzbek journalism usually explains concepts through shorter words or
paraphrased expressions.

Second, our semantic analysis reveals that English legal language allows for a broader range of
meanings, often creating polysemous networks where one term can have several related senses (for
example, charge, appeal, hearing, review). Readers usually understand the intended meaning from
context. Uzbek legal language, however, tends to narrow meanings in media usage, reflecting a
tradition in which legal terms are used more precisely and with fewer possible interpretations. This
practice aligns with legal translation theory, which stresses the importance of being reader-oriented
and avoiding confusion by keeping legal terms clear and specific [Saréevi¢, 1997: 65, 229-241].
Moreover, English legal discourse includes more international terms because English functions as a
global legal language. Uzbek legal writing is also gradually adopting such terms but often translates
or paraphrases them instead of borrowing directly, helping maintain conceptual consistency within
the national legal system.

Third, we observed that some English legal institutions - like judicial review, equity, or
statutory instrument - have no exact equivalents in Uzbek law. These concepts are typically translated
with neutral words (e.g., meyoriy hujjat “normative document”), functional paraphrases, or hybrid
expressions. Such strategies correspond to what Saréevi¢ describes as solutions to conceptual
divergence between legal systems [Sardevié, 1997: 229-246]. This process leads to a certain semantic
narrowing in Uzbek press language, where stable and precise terminology is preferred over the
flexible synonymy common in English.

Finally, the press plays a mediating role by adapting specialized legal vocabulary for the general
public. Both English and Uzbek media use legal terms metaphorically in their writing. For example,

» English articles often employ words such as oversight, architecture, or framework in
figurative ways, while

» Uzbek newspapers use expressions like huqugiy maydon (“legal field”) or ustuvorlik
(“supremacy”) to describe wider social or political contexts.

This confirms that legal terms frequently extend beyond their original technical meanings when
used in journalism. As Mellinkoff observed, the legal profession’s drive for “extreme precision” often
clashes with the pressures of readability and rhetoric, a balance that our comparative data make
especially clear [Mellinkoff, 1963: 22].

Conclusion. Our English — Uzbek comparative analysis reveals systematic structural and
semantic asymmetries in legal terminology as deployed in professional and public-facing press. The
English side prioritizes phrasal compounding and tolerates widespread polysemy and synonymy,
supported by a long tradition of technical drafting and a readership comfortable with dense legal
jargon. The Uzbek side emphasizes derivational morphology, semantic control, and selective
borrowing/paraphrase, aiming to balance precision with public clarity in a national legal setting
whose institutional map does not always align with common-law categories. From a comparativist
standpoint, these patterns instantiate developmental principles: the structural resources of a language,
the conceptual architecture of its legal system, and the audience design of its media jointly govern
how legal terminology grows, stabilizes, or adapts. For translators and lexicographers, the
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implications are direct: cross-lingual mapping should prioritize functional equivalence and genre-
sensitive choices (dense compounds vs. derivations), while for media practitioners, reader-oriented
explanations and terminological consistency improve public comprehension. Future research can
extend our pilot corpus, test other genres (editorials vs. reports), and incorporate reader-response
measures to quantify how structural/semantic choices affect understanding.
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mystical semantics: correlating syntaxemes with sufi concepts in Alisher | 34
Navai’s Uzbek and English ghazals
0. Xayrulla HAMIDOV. Muslimbek Yo‘ldoshevning tarjimonlik mahorati 38
10. Hpona CUJAUKOBA. K Bomnpocy B3auMOCBS3U NCUXOJIUHTBUCTHKU U 43
XYOOXKXCCTBCHHOI'O IICPCBOAA

11. Xayrulla HAMIDOV, Zulfizarxon QORAXO*JAYEVA. Nafisiyning

“Jannatning yarim yo‘lida” asaridagi personaj portretining tarjimada 46
berilishi

12. Aoaymaxun MAJIPAUMOB, Ackapuiit MAJIPAUMOB. Bonpocsr
nepeBoJia HayyHoro Hacienus 3axupuaauia Myxammazna baGypa u 51

Tpaaunus neperoja B oudnmorexe Axkbapa B XVI Beke
13. Supriya BANERJEE, Iroda UMAROVA Reimagining classics: Tagore,

translation and the global reader >4

14, Ziyodaxon TESHABOYEVA. “Boburnoma”da milliy-madaniy 58
xususiyatli til birliklar va ularning inglizcha tarjimalari

15. Zulkhumor MIRZAEVA. Politics under the mask of poetics: Chulpon’s 62
translations in the 1920s-1930s

16. Abdumajid MAMADALIYEV. Badiiy matn tarjimasida milliy koloritni 79
ifodalash muammosi

17. Muhammadjon ABDUVALIYEV. Sinxron tarjimashunoslikning 74
zamonaviy masalalari

18. Myparéex BAFUJIA, Kommar AMUMAFAMBETOBA. Kazak Tinin 80

OKBITY 9JIICTEeMECIHIH aHa MapagurmMaiapbl
19. Shermurod SUBHON. ljodiy kengashlarda 84
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20. Shermurod SUBHON. Kitobxon oldida mas’uliyat 97

21. Murtazo SAYDUMAROV, Mahmudaxon SAYDUMAROVA. O‘zbek
adabiyotining ilk romani tarjimalarida lingvomadaniy xususiyatlar va 100
semantik o‘zgarishlar

22, Mahmadiyor ASADOV. Tarjima — giyosiy adabiyotshunoslikning 107
tadgigot obyekti

23. Toshtemir ALIMOV. Gender as a linguistic and cultural parameter in 113
literary translation

24, Tozagul MATYOQUBOVA. 1Ik hasbi hol gasida va uning o‘zbek 116
tarjimoni

25. Dilafruz MUHAMMADIYEVA. “Boburnoma’ning turkcha tarjimasi 120
bilan bog‘lig muammolar

26. Umida TURAEVA. Some challenges of translating forensic terminology 195
between English and Uzbek

27. Enena ITAHOBA. Mudonostuueckas Tpaaulus U mpoOeMbl IEpeBoia u
(yHKIMOHUPOBAaHUS OHUMOB B BOJIIIEOHOM MOBECTH «AJHCa B CTpaHE 128
yyaec» JI. Kapposta

28. Gulnoz MAMARASULOVA. Siyosiy matn tarjimasining 137
lingvokulturologik jihatlari

29. duabHapa BAI'TABOBA. DBostoniys nepeBoAueCcKUX TEOPUI: OT 140
TpaAUIIHOHHLIX ITOAXO0J0B K COBPCMCHHBIM TCHACHIMAM

30. Dilfuza KHUDAIBERDIEVA. Translation studies: traditional and 144
modern approaches

31. Gulnoz MAMARASULOVA, Ruxshona CHO‘LIYEVA. Diplomatik 148
matnlarning tarjimada ifodalanishi

32. Dilshod AMIRQULOV. Tarjimashunoslikda til tipologiyasi asosida 151
komparativ yondashuv

33. Tozagul NASRULLAEVA. Literary translation as interpretation: on the 154
basis of Dreiser’s literary works

34. Moxupa DQIILIKYBATOBA, locton6exk AXMAJIOB. Poipb 156
JIMHTBOCTPAHOBCAYCCKOIO KOMITIOHCHTA B 06y‘-I€HI/II/I NepeBoOaAYy

35. Islom TURDIYEV. Ingliz va o‘zbek tillaridagi ayrim ish yuritish 160
terminlarining tarjima talginidagi muammolari

36. ®oruma YMUP3AKOBA. [Ipo6aembl TpaAULIMOHHBIX U COBPEMEHHBIX 163
MoaAX0J0B B HEMCIIKOM IICPEBOJOBCACHUN

37. Shohsanam BEKMURATOVA. Magollar tarjimasida tarjimonlarining 166
lingvomadaniy yondashuvlari

II SHO‘BA.
QIYOSIY TILSHUNOSLIK MASALALARI

38. Sayed Mohamed Ahmad KORAYEM. Principles for developing 171
comparative linguistic studies

39. Nedim BAKIRCI. Milli kimlik insasinda halk biliminin islevi 183

40. Farhad RAHIMI. Bes, bel, bilek, elik/ el ve ilik kelimelerinin etimolojik ve 190
anlamsal baglantilari
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41. | Farhad RAHIMI. Nezrali’'nin Cagatay tiirk¢esi sozliigiiniin yanlislari

T 196
uzerine 111

42. Coipra OPYHBAEBA, Jogaon MAJIJIBIGAEB,
Carpinoek OPYHBAEB, Munanm MBIP3AKMATOBA, Kymakaabip 215
KAPAMOJIJOEB. I'opbl 1 MX TMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH:
THUITIOJIOTHA BBICOT U KYJIBbTYPHBIX pasnnquﬁ

43. Saodat MUHAMEDOVA, Kosimboy MAMUROV. Reforming the 991
Uzbek latin alphabet: balancing phonology and global usability

44, Jamoliddin YOQUBOV. O‘zbek va fransuz tillarida “ona” leksemasi 993
ifodalanishining lingvomadaniy xususiyatlari

45, Valijon VOSITOV. Inkor kategoriyasi lingvistik vogelik sifatida 208

46. Khushnuda SAMIGOVA. Identifying the semantic component of 230
affectionate form

47. Nargiza DOSBAYEVA. Specific features of intercultural interaction in 234

the course of teaching foreign languages
48. Hapruza PAIINJIOBA. ApaGckue 3aMMCTBOBaHHS B Y30€KCKOM SI3BIKE 237
49. Ulugbek KARIMOV. Evolution of the cyborg in 21st-century science

- 240

fiction

50. Karr?ola ABDULLOEVA. Diskursiv shaxsning grafik vositalar orgali aks 243
etishi

51. Malohat BADALBAYEVA. The special lexicon of emergency situations 246
in global linguistics

52. Nargiza MIRZALIYEVA. Abdulla Qahhor va Ernest Xeminguey
hikoyalari gahramonlarining o‘ziga xos xususiyatlari: badiiy tahlil va 250
giyosiy yondashuv

53. Azizjon SHARIPOV. Yozma manbalarda Hirotning tarixiy 253

toponimikasiga doir ma’lumotlar: Shohrux Mirzo davri
o4. Mapuna MCKAKOBA. TiopKos3bIUHBI MU OT IPEBHOCTHU 263
55. Nargiza YUSUPOVA. The impact of artificial intelligence on 268

comparative philology and translation studies
56. Feruzaxon KARIMOVA. Aksiolingvistikada ma’naviy gadriyatlar talqini | 272
57. Zebiniso BEKMURADOVA. O‘zbek va fransuz maqollaridagi

xiazmlarning stilistik, semantik va lingvokulturologik tahlili 276

58. Sabohat QAHHAROVA. Yassaviy hikmatlarining lingvokulturologik 279
tahlili

59. Dildora KENJAYEVA. “Boburnoma”da antroponimlarning etimologik 283
o‘ziga xosligi

60. Gulchexra IBRAGIMOVA. Ingliz tilida abbreviatura va akronimlarning 087

lingvistik tahlili
61. Asror YUSUPOV. Lug‘at maqolasi strukturasi nazariyasining rivojlanishi | 289
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III SHOBA.
QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK MASALALARI

62. Islamjan YAKUBOV. Rudakiy adabiy-estetik garashlari va lirik 293
gahramon kechinmalari

63. Islamjan YAKUBOV. Tragik konflikt, tragik holat va tragik gahramon 299
64. Dilnavoz YUSUPOVA, Kemal Yavuz ATAMAN. Uch tazkira giyosi 308
65. Gulnoz XALLIEVA, Sitora SHAHOBOVA. “Middlemarch” va “Anna

-~ : . . 316
Karenina” asarlarida ayol obrazining o‘rni
66. Bahodir XOLIQOV. Britaniya adabiyoti va o‘zbek mifologiyasida daydi 320
yog‘dularning badiiy xususiyatlari
67. Gulnoz XALLIYEVA, Farangizbonu ADAMOVA. “Jek Raymond” 323

romanida Jek obrazi tahlili
68. Nuriddin ALTINBOYEV. Qiyosiy tahlilda tipologiya va ta’sir fenomeni | 326
69. Gulnoz XALLIYEVA, Iroda ABDULLAYEVA. The nature of satirical

. . 330
characters in the works of Jonathan Swift
70. Mohinur SOTVOLDIYEVA, Gulnoz KHALLIEVA. The poetics and

) X . _ . 333

typology of father figures in world literature: a comparative study
71, Xafiza KUCHKAROVA. Badiiy adabiyotda peyzajning o‘rni 336
72. Dilafro‘z QAHHAROVA. Zamonaviy o‘zbek qissachiligi: xalq an’analari

. . 340
va yangi badiiy shakllar
73. Elmira HAZRATQULOVA. Temuriylar davri adabiy muhitida ustoz- 344
shogird munosabatlari
74. Toxup TYPAUBOEB, Huropa KYPAEBA. bexOyauit TabiuMoTHa 347
WKTUMOUK-Mabpuduil Macanaiap
75. Ma’suma OBIDJONOVA. Ingliz va o‘zbek adabiyotida ilmiy 351
fantastikaning narratologik asoslari
76. Qdasmupa AIMJIBBEKOBA, Cyaran CAHUSAT. Tiirk masallarinda
AN . e . . 357
hayvan motifleri: geyik motifinin kiiltiirel yansimalari
77. Qabmupa AJIMJIBBEKOBA, Casi BEPIKKbI3bI. Tiirk-islam 368
kimliginin sembolii olarak Hoca Ahmet Yesevi tlirbesi
78. duasmupa AANJIBBEKOBA, I'yanyp ECEHI'EJIAI. Karasas Ana 375

tiirbesi ve halk inan¢larinda kadin Evliya imgesi

79. Muiasgpyza MAMETOBA, Maauka UPUCTAEBA. Keloglan ile
padisahin kizi masalinin Anadolu, Uygur, Gagavuz varyantlarinda 383
kahraman ideali

80. Kapasiramm BOPBACOBA, Kaknm:kan BUIIIMAHOB, Mupa
BAJITBIMOBA. CpaBuutenbHblii aHanu3 TekctoB Kopana, bubnuu u

Topsl o mpobieMe MeXPETUTHO3HOIO TUAIOra U YKPEIUICHUS 394
00IIIEHAIIMOHAJILHOTO €IMHCTBA

81. Yikan TYHI'ATOBA, Anya AJIINEP. CpaBHUTENbHBIN aHATU3 UAEH 400
TosiepanTHOCTU B Kopane u bubnuu

82. JIszzat AJIMEBA, Moldir NISANHAN. Masallarin mitolojik mirasi: 404

samanizm ve islam’in izleri
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83. blateimakryas HYPMAT'OMBETOBA. beticen6aii Kenxebaen
3epTTEyEePIHACTI Ka3aK kKoHe TYpKi o7cOn MypaaapbIHBIH TapUXH- 412
(UITOJIOTHSUIBIK 3€pCIICHY1

84. Saltanat YERALIYEVA. The writing of Khoja Akhmet Yasawi’s 420
“Diwani hikmet” in turkic language

85. Yorginoy ISMONOVA. Bola timsolining roman obrazlari tizimidagi o‘rni | 423
86. Junapa CASAHOBA. “/luyanu XukMeT’ MOTIHIHIET1 COMBUIBIK

TePMUHJEPAIH pyXaHU-(QHIOCODHUSITBIK MaFbIHACKI 421

87. IIlaxnoza KAPUMOBA, Kyaawsiz MYCIPKEIL. Akbura Evliya tiirbesi: 433
tiirk-islam mimarisi ve halk inanci arasindaki bag

88. Bahodir ABSAMADOV. Shekspirning “Venetsiya savdogari” asarida 440
komik adolat va axlogiy kinoya

89. Ghalib ZEYAD. The evolution of Uzbek language, literature, and culture: 445
the enduring legacy of Alisher Navai

90. Axror QODIROV. O‘zbek qissachiligida xarakter va kolliziya: Qo‘Chqor 451
Norgobil ijodi misolida XX—XXI asr badiiy talginlarining evolyutsiyasi

91. Mypatroexk BAFUJIA, Kanzaga )KYBAHBIIIEBA. Tinni neHreinik 457
OKBITY JKYHECIHIH FRUIBIMH HETi3/1epi

92. Sevinchoy YOQUBOVA. G‘oyaviy-badiiy konsepsiya va poetik obrazlar 161
hissiy tonalligi

93. Munira KARIMOVA. The poetics of human and animal characters in 472
Uzbek prose

IV SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA VA METODIKA:
TIL, ADABIYOT TA’LIMI TIPOLOGIYASI

94. Hazapkya MIIIEKEEB, Puma 3AHBIPKYJIOBA. Aanampamryy

JOOPYH/Ia MEAUIIMHAIBIK OarbITTa OKYT JKaTKaH YeT AJJIUK CTYICHTTepre 480

«Manacy 3mocy xaHa «MaxabxapaTay dMOCYH/Iarbl UesIapabl
CJIBIIITHIPYY MEHEH TapOMsUIOOHYH MYMKYHUYIYKTOPY

95. Hpuna AHOBCKAS. ®opmupoBaHue pUTOPUYECKON KOMIIETEHIIUH B
cucteme nMpoeCcCUOHATLHOM MOATOTOBKU CTY/IEHTOB Hedmionornieckux | 487
CIICLIMAIbHOCTEN

96. Jlapuca BACOBA, Cgetanana JIPAUEBA. [loBblilieHne kauecTBa
00yYeHUST PYCCKOMY SI3BIKY B CTpaHax MOCTCOBETCKOIO IMPOCTPAHCTBA: 490
onbIT TIOMEHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

97. | Aiiryn AMTBEHBETOBA, Hyprya KOJIJTACOBA. Kazak Tinin

OKBITYAAFbl U(PPIBIK pecypcTap: THIMALUIIr MeH Ooamars 494
98. Muxabbat MATQURBONOVA, Umida YANGIBOYEVA. Ikki tillilik
o A : T 498
sharoitida o‘zbek tili ta’limining komparativ tahlili
99. 3yaxymap dKYMAHOBA. Ponb anroputMoB B pOPMHUPOBAHUH HABBIKOB 500

YCTHOW M MUCbMEHHOM PEYU CTYJICHTOB

100. | Makcum UUKOB, quasapa 3APUITOBA. IIpo6ieMbl NOArOTOBKU
CHEIHAINCTOB B TPOHKE SI3BIKOB PyCCKUN-aHTTIMHCKUI-y30ekckuit u mytu | 504
pEILICHHUS

101. | Pabno MCAMYTIAUNHOBA. Cucrema ynpaxHeHU# A7l pa3BUTHUS
HABbIKOB YCTHOM peyu Ha 3aHATHUSX M0 PYCCKOMY KaK HHOCTPaHHOMY
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102. | 3yn¢pusa KYPBAHOBA. Metoauka paGoThl ¢ TEKCTOM Ha 3aHITHAX 110

PYCCKOMY KaK HHOCTPAaHHOMY °13
103. | Nilufar BURIYEVA. Sun’iy intellekt vositalari asosida o‘quvchilarning
. - L L 516
lingvokulturologik kompetentligini rivojlantirish metodikasi
104. | IDaxao YPUHOBA. Metoanka hopMUpoBaHUS JTEKCUIECKOMN
KOMIICTCHIIUH CTYCHTOB B MPOIIECCE H3YUCHHS PYyCCKOTO Kak 520

MHOCTPAHHOI'O
105. | Gulnoz MAMARASULOVA. Geopolitical meanings in media discourse | 524

V SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA
YOSH TADQIQOTCHILAR NIGOHIDA

106. | Saida SULTANOVA. Badiiy tarjimaga o‘rgatishda an’anaviy va

zamonaviy yondashuvlarning ahamiyati 529

107. | 3yxpa MOJIJABAEBA, Aii:xxkan /KAHFBIJIBILI. KoMmmyHUKaTUBTIK 533
KY3BIPCTTUIIKT1 KAJIBIITACTBIPYdarbl HHHOBAITUAJIBIK 91CTCP

108. B.c’il.rr.lohABDULLAYEVA. “Boburnoma’ning xorijiy tillarga tarjima 539
gilinishi

109. | Zilola ERGASHEVA. The transformation of translation practices through 544
artificial intelligence technologies

110. | Dilfuza ZOYIROVA, Aziza YORIQULOVA. Tarjima jarayonida 547
ekvivalentlik tamoyilining an"anaviy talginlari

111. | Anvar MIRZAQULOV. Ikkinchi jahon urushidan so‘ng sinxron 549
tarjimaning paydo bo‘lishi va rivojlanishi

112. | Shuhrat MULADJANOV. Different approaches to the lingua-stylistic 550
analysis in literary translation

113. | Gulshan ERGASHEVA. Tarjimashunoslikda an’anaviy va zamonaviy 555

yondashuvlar: o‘zbek va nemis tilidagi frazeologizmlar talginida
114. | Dilnoza SHONAZAROVA. Xabarlar tarjimasi va lokalizatsiyasi 559
115. | YmMupa MYXAMMA/JIUEBA. f3bik U KyJbTypa: TPYAHOCTH IIEPEBOJIA

HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 562
116. | Gulnoza XUDAYQULOVA. Badiiy asarlarni tarjima gilishda 567
uchraydigan ba’zi frazeologik muammolar
117. | Shoira XODJAYEVA. Bilvosita tarjimaning muammolari: an’anaviy va 570
zamonaviy yondashuvlar
118. | Djamila BEGJANOVA. Paremiologik birliklar tarjimasida
: . . : 573
lingvokulturologik ekvivalentlik
119. | Shaxnoza IBRAGIMOVA. Linguistic representations of characters and 577
peculiarities of translating their original names in “A farewell to arms”
120. | Fazilat XABIBULLAYEVA. Mumtoz adabiy manbalar tarjimasi: arxaik
L . L . 580
leksika jahon tarjimashunosligi kontekstida
121. | Maftuna RO‘ZMETOVA. Fentezi adabiyoti tarjimasida madaniy 584
konnotatsiyalarning ifodalanishi
122. | Maftuna SAPAROVA. “Al-qgistosu-lI-mustagim fi ilmi-l-arud” asarining 588

ingliz tilidagi tarjimasi xususida

885
o w o
YOREY 0 0 N <o o> o> O O OO AR AR AR ALY, O AR



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

123. | Zuhra ZOKIROVA. Jorj Oruel “Molxona” asaridagi satirik jumlalar 591
tarjimasining madaniy jihatdan moslashtirilganligi
124. | Mokhinur GELDIEVA. “Kecha va kunduz” romani inglizcha tarjimasida 593
leksik-semantik hamda sintaktik o‘ziga xoslik
125. | Dilnoza OLIMOVA. Ritm va takorlash: “Alpomish” dostonining 596
Qosimboy Ma’murov tarjimasida sintaktik-semantik transformatsiyalar
126. | Mohichehraxon ANVAROVA. Zamonaviy texnologik terminlarni tarjima 599
qgilish usullari
127. | Xosiyatxon QO‘CHQORALIYEVA. The role of Reynold Nicholson and 603
John Arberry’s translation in the study of sufi literature
128. | Nargizaxon MIRAXATOVA. Dariy tilidagi ba’zi somatizmlar
. . o . or . 606
gatnashgan maqollarning o‘zbek tiliga tarjima qilish masalasi
129. | Munisa NAZIROVA. O‘zbek va ingliz tilidagi idiomalarning qiyosiy 609
tarjimalari
130. | Mynuca TOIIBOEBA. Ctpareruu TpaHCKpealluy U aianTaiuu 612
MMOJUTHYECKUX Peaanuil B y30€KCKOM IU(DPOBOM MEIHUATUCKYPCe
131. | Mahliyo FAYZULLAYEVA. Sinxron tarjimada ekvivalentlik va 615
mugobillik masalasi
132. | doctondexk AXMAOB. [lepBrlii mar kK akaAeMUIeCKONW UCTOPHA 618
IICPCBOaa
133. | Sevinch MIRZALIYEVA. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo‘yoqdorlik 623
muammolari
134. | Nozima QAYUMOVA. The impact of artificial intelligence on the
i : ) . 626
translation process and the transformation of the translation profession
135. | Curopa TYPCYHBOEBA. ['pamMmMaTideckne u IEKCUIECKIE 629
TpaHchopMallii B Xy10’KECTBEHHOM TIEPEBO/IE
136. | Munnypa FOJIJAIIEBA. O6 y30ekckux rnepeBoiax mpou3BeIeHUN 633
Yunruza AlTmMaroBa
137. | Pabnoxon XOJIOBA. Pons HeBepOanbHOM KOMMYHUKAIINH B 636
CUHXPOHHOM TIEPEBO/IE C PYCCKOTO Ha Y30eKCKUM
138. | Aziza MAHAMMATOVA. Bilvosita tarjimada tarjimon mahoratining 640
namoyon bo‘lishi
139. | Mashhuraxon MAHAMMADALIYEVA. Tarjimashunoslik: an’anaviy 644
va zamonaviy yondashuvlar
140. | Nozima ABDURAHMONOVA. Tibbiy terminlarni tarjima gilishda 646
so‘zma-so‘z va erkin yondashuvlarning o‘zaro ta’siri
141. | Azimjon AXMEDOV. Frazeologiya va frazeografiya tarixiga umumiy 649
nazar
142. | Madinabonu OLLABERGANOVA. Comparative-methodology and 654
typology in language and literature education
143. | Myxao66at MACCAJIUKOBA, Akerke ALTINBEKOVA. Masallarda 657
toplumsal normlar baglaminda adalet ve ceza kavrami
144. | A’zamxon SOBITOV. Zoonimlarning etnolingvistik va madaniy 665
konnotatsiyalari
145. | Vazira ABDIEVA. The essential role of intercultural communication 668
competence in various fields
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146. | Oyshajon USMONOVA. Structural and semantic aspects of legal

. ) S L 670
terminology in the context of linguistic comparativism
147. | Diyora AKRAMOVA. The use of labor-related euphemisms in English
Al 675
and Uzbek linguistics
148. | Zebuniso FAYZULLAYEVA. Nemis va o‘zbek tillaridagi fe’l 679
mayllarining chog‘ishtirma tadqiqi
149. | Dilnoza NURULLAYEVA. Ma’dan komponentli frazeologik birliklarda 683

insonga X0s xususiyatlar
150. | Dilorom KHURRAMOVA. Semantic features of mimetic words in Uzbek
and Korean 686

151. | Munisa KARIMOVA. Ingliz fe’llari aspektualligini belgilashda

funksional-semantik yondashuv va harakat turlari (aktionsart) 690
152. | Gulzoda SUYUNOVA. The evolution of the verb “to be” from Proto-
' 693
Indo-European to Proto-Germanic
153. | Temur ASHUROV. Realia as cognitive and linguocultural anchors in 200
multilingual communication: towards a new integrative model
154. | Shahnoza NAZAROVA. O‘zbek va nemis tillarida tanqid nutqiy akti: 203

lingvopragmatik xususiyatlar
155. | Shoxida NAZAROVA. Bilvosita nutgning pragmatik jihatlari 706
156. | Lobar RAHIMQULOVA. Ijtimoiy tarmoqg matnlarini lingvistik tahlil

e o 710

gilishning ahamiyati

157. | Farrukh ABDUSAMATOV. How speech act theory (sat) is applied in 713
discourse analysis

158. | Gulmira ERGASHEVA. Davlat boshgaruvi terminlari xususida ayrim 717
ilmiy-nazariy garashlar

159. | Nodira BEKMATOVA. The lexicon of the machine: decoding the new 720
language of Al

160. | Munisa DUSTBERDIYEVA. Causative syntaxemes, the use of 794
preposition “under”

161. | Nigora ISMATULLAYEVA. Globallashuv konseptining semantik 797
qirralari

162. | Mahliyo JALISHOVA. Persuazivlik argumentatsiya va manipulyatsiya 730
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